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ru| OcobeHHoCTH nepeBoaa pasroBOPHO-6bITOBOM NEKCUKMY
Ha MaTepuane poMaHa B ctuxax A. C. lNywknHa «EBreHnin OHernH»

lpywwnHa M. B, Caxaposa A. B., Octanexko O. I, lapuHa C. T.

AHHOmMayus. [JaHHasI CTaThs IOCBSIIIEHAa ITpo6ieMe MepeBoa Ha aHIJIMIACKMIA SI3bIK Pa3TOBOPHO-GBITOBOI
JIEKCUKM B ITIO3TMYECKOM NpousBefeHny. OCHOBHAS Lie/Ib HACTOSILEro 1Cccaef0BaHys 3aK/II0uaeTcs B ycTa-
HOBJIEHUY TIPMYVMH BO3HMKHOBEHUS HEJOCTATOYHOM VUM M3OBITOYHON SKBMBAJIEHTHOCTY IIPU IepeBoje
XyOKeCTBEHHOrO Mpou3BeneHus. HayuHast HOBM3HA 3aK/IIOUAETCS B TOM, UTO MpobieMa SKBUBAJIEHTHOCTH
nepefauy peannii IOBCeJHEBHON XU3HU NPU IepeBOJe XyAOKeCTBEHHOIO TeKCTa 0 CUX IIOp OCTaeTcs
He 10 KOHL]a M3y4eHHOJ. [IpakTiuyeckuM MaTepuasoM AJIs UCCIef0BaHusl MOCTY>KMUIN I1epeBOAbl POMaHa
B ctuxax A. C. ITymikuna «EBrenuii OHeruH». B cTaTbe JaeTcs onpefie/ieHe TepMUHAM «aJeKBaTHbIN mepe-
BOA» M «3KBMBAJEHTHBIN IepeBON», NPOBEAEH CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTE/NbHBII aHaau3 IepeBOAOB
TBOPYECTBA M3BECTHOTO PYCCKOTO KJIACCHKA, a TaKKe ObUIM PACCMOTPEHBI CUTYAlMU TIOTHOM U HEMOTHOM
aZleKBaTHOCTY IepeBojia PasrOBOPHO-OBITOBOM eKcuKM. Ocoboe BHMMAaHMeE GbITIO YAeIeHO CIydasiM, B KO-
TOPBIX MOXXHO HAaOJIOaTh HELOCTATOYHYIO WJIM U3GBITOUHYIO SKBUBAJIEHTHOCTh MepeBojia. B pesynbrarte
MCCIeloBaHNsI HaMM ObUIM YCTaHOBJIEHBI IPMUMHBI BOSHUKHOBEHMST HEJJOCTATOYHO MM M3OBITOYHON K-
BMBAJIEHTHOCTH, & TAKKe JIMHIBOCTWIMCTUYECKYE CIIOCOOBI UX Mepefaun Ha aHTTIUIICKIIA SI3bIK.

en| Features of Translation of Everyday Colloquial Vocabulary
by the Material of A. S. Pushkin’s Novel in Verse “Eugene Onegin”

Grushina M. V,, Sakharova A. V., Ostapenko O. G., Larina S. G.

Abstract. The paper addresses the issue of translating everyday colloquial vocabulary in a poetic work into
English. The main aim of the research is to determine the causes of insufficient or excessive equivalence
in literary work translation. Scientific originality lies in the fact that the issue of equivalence in the rendering
of everyday life realia in literary text translation remains little studied. The translations of A. S. Pushkin’s
novel in verse “Eugene Onegin” served as the practical research material. The paper defines the terms “ad-
equate translation” and “equivalent translation”, carries out a comparative analysis of the translations
of the creative work by the famous Russian classic and considers the situations of complete and incomplete ade-
quacy of colloquial vocabulary translation. Special attention was paid to the cases in which insufficient or exces-
sive translation equivalence could be observed. As a result of the research, the authors have identified the causes
of insufficient or excessive equivalence, as well as the linguostylistic ways of their rendering into English.

BBenenue

XyIoosKeCTBEeHHbBII TEKCT SIBJISETCS Pe3yIbTaTOM TBOPYECKOTO IMPOIECCa, BOILIONIEHMEM aBTOPCKOTO 3aMbICIa,
B KOTOPOM OTpa)kaeTcsl SI3bIKOBAsl ¥ HalMOHAJIbHAS KAPTMHBI MMpa He TOJbKO aBTOpa, HO ¥ Hapoja, TOBOPSIIEro
Ha JAaHHOM SI3bIKe.

B HacTosIee BpeMs 1CC/IeOBaHMsT XyI0KECTBEHHOTO TeKCTa BeAYTCS B pa3IMUHBIX HATIPAaBIE€HUSIX: IMHTBUCTH -
Ka, TICUXOJIOTHS, TMHTBOKYJIbTYPOIOTHSI M MHOTHME Apyrue. IIporecc mepeBoaa XyAoKeCTBEeHHON TUTePaTyphbl BKITIO-
yaeT B ceOsI He TOJMbKO CYTyOO SI3bIKOBbIE ACIIEKThI, HO M SKCTPAJMHIBUCTUYECKNIT KOMITOHEHT. OCOoObIii MHTepec
Y IMHTBMCTOB ¥ I1ePEeBOAUYMKOB BbI3bIBAIOT OCOOEHHOCTH Tepemaui Ha MHOCTPAHHbIN SI3bIK PA3TOBOPHOIL 11 OBITOBOI
JIEKCUKY APYTOii KyIbTypbl. C OAHOI CTOPOHBI, JAHHbBIN TIACT JIEKCMKM MOKHO pacCMaTPUBATh KaK YaCTh OKpYyKa-
I0Illeil HaC IeifiCTBUTENbHOCTM, KOTOpas MOKeT ObITh CBsI3aHa C reorpadmyecKMMM, COLMATbHBIMU MM TIPOUMMMU
acrmeKkTaMy KyJbTYpbl M OOIIECTBA, C IPYTOii CTOPOHBI, TAKOTO POJIa JeKCMKA MOKET He MMEeTb aHa/IOTOB U MIPUHAJI-
JIeKaTb KaKOM-1MO60 KOHKPETHONM KyJIbType, CO3[laBasi €e HEMOBTOPUMYIO YHMKaabHOCTh (Grushina, Sakharova,
Larina et al., 2022, p. 22).
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AKTYaJIbHOCTb HAIIIETO MCCAeI0BaHNS 3aKITI0UAeTCSI B TOM, UTO Pa3arOBOPHO-OBITOBAS JIEKCMKA OTHOCUTCS K pea-
JISIM TIOBCETHEBHOI XM3HU U MPEJCTaBIsIET 0COOYI0 CJIOXKHOCTh MPU MePeBOJie Ha MHOCTPAHHBIN SI3bIK, 0COGEHHO
B KaHpe I033UH, TIOCKOJIbKY MTO3TUYECKOe NMPOM3BeIeHNe, TaK Ke KaK U XyI0XKeCTBEeHHAs 11p03a, JO/DKHO OTBevaTh
ompefiesieHHbIM KPUTEPUSM M HOpPMaM IMEePeBOAa, KOTOPble He BCerja COBMAAAIOT C TPeGOBaHMUSIMMU, MPeIbsBIIsie-
MBIMM K TIEPEBOTY Pa60T ODUIIMATBHOTO UM HAYUHOTO CTUIISL.

JlocTykeHMe MOCTaBJIeHHOM HaMU LieJiX MCCaef0BaHMs NpefIionaraeT ocaefoBaTeIbHOE pellleHye CleayolnX
3a7ay:

— JlaTh OTpeJieNeHNs IIOHSITYSIM «II0JTHasl 5KBUBAJIEHTHOCTD [1epeBOfa» 1 «HETIOMHAsI 9KBUBAJIEHTHOCTD [1IepeBOsia»;

— OIpelesIUTh YPOBEHb aJIeKBATHOCTU IepeBOo/ia KOHKPETHBIX JIEKCUUECKUX eIMHUIL;

— TIPOBECTU JIEKCUKO-CTUIUCTUUECKUIT ¥ CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENbHBIM aHa/IN3 Iepefaun pasrOBOPHO-
OBITOBOJT JIEKCUMKM C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIJIMIICKUI B Psifie MIepeBOAOB HAa aHTJIMIICKMIL s13bIK pomaHa A. C. ITymku-
Ha «EBrenmit OHernH».

Marepuanom gjis1 ucciiefOBaHUSI OCTY>KWIN cliepyromye nepesoasl pomaHa A. C. IlymkuHa «EBrennit OHernH»
(ITyukuH A. C. EBrenmii OHernH: poMaH B cTuxax. [Toamsbl. Ipambl. Ckasku. M.: XymoxkecTBeHHas iuTepaTtypa, 1986)
Ha aHTJIMICKMIA I3bIK: TiepeBon O. DiaToHa, omybaMKoBaHHbIN B 1946 romy (Pushkin A. S. Evgeny Onegin / transl.
by O. Elton. L.: The Pushkin Press, 1946), nepeBor B. Ha6okoBa, ony6nmkoBaHHbIi B 1981 rogy (Pushkin A. S. Eugene
Onegin: in 2 vols. / transl. by V. Nabokov. Princeton: University Press, 1981. Vol. 1), u mepeBog Y. ApH/rTa, ormy6im-
KoBaHHbBI B 1992 romy (Pushkin A. S. Eugene Onegin / transl. by W. Arndt. Ann Arbor: Ardis, 1992), MOCKOTbKY
13 BCeX CYIIeCTBYIOUIMX pabOT UMEHHO MepeBOIbl JaHHbIX ABTOPOB CUMTAIOTCSI HAaMboIee TOUHBIMU U YCIIEIIHBIMU.

B xope HamcaHs HAIIEro MCCIeJOBaHMsI HaMM GbIIY MCITOb30BaHbI CIeIYIONIVe METOAbI: METOJ] aHAIM3a U CUH-
Te3a TeopeTHUecKoro MaTepuasna — 6bUI TPUMEHEeH i HallMCAHMSI TeOPeTUUeCKOi YacTu MCCIeq0BaHMsI, MeTOJ, KOM-
TJIEKCHOTO VCC/IeIOBaHMSI TTPAKTMUECKOTO MaTepuaa, JTMHIBOCTMIVCTUYECKUI MEeTO/I, & TaKKe JIEKCUKO-CTUIIUCTU-
YyecKkuii aHaau3 — 6bUIM 3a7eiCTBOBAHBI JJIs1 HAMCAHMS TIPAKTUUECKOi YacTu MccaenoBaHus. biaaromaps npume-
HEHUIO JAHHBIX METOA0B HAM yIaJIOCh BBISIBUTD CJIyUay MOSTHOM M HEIOTHOM SKBMBAJIEHTHOCTHU IepeBo/ia.

B oTeuecTBEHHOM SI3bIKO3HAHUM MHTEpeC K IpobiieMe aleKBaTHOCTM UM SKBUBAJEHTHOCTU IepeBOJia BO3HUK
B 50-x rogax XX Beka B Mepuof, OmpeeseHuss OCHOB COBPeMEHHOTO TepeBoioBeeHs. OCHOBOIOJaramoIei KoH-
Lemnuyei sl afeKBaTHOCTM TepeBoja CYMTanach abCOMIOTHAS Mepefavya CMBICIOBOTO COOTBETCTBUSI OPUTMHAIY.
TMo3nHee GbLIM MPEAPUHSITHI MTOMBITKY CO3/IaTh He TOJMbKO (hopMasbHbie, HO 1 3 PeKTMBHBIE KPUTEPUN IS OIpe-
neneHus agekBaTHocTH repesona (Eroposa, 2018, c. 427).

TeopeTuueckyo 6a3y MCC/IeOBAHMSI COCTABJSIOT HAyUHbIEe TPYAbl TAKMX POCCUIMACKUX ¥ 3amlaJHbIX YUEHbIX-
JIMHTBUCTOB, Kak B. H. Komuccapos, P. JleBuiikuii, A. [I. llIBejinep, A. B. ®eopoB, npeiMeTOM KOTOPBIX SBJISIIOTCS
ompeziesieHe M pasrpaHMYeHMe MOHSATUI TepeBOAYEeCcKOi aJeKBaTHOCTM M SKBMBAJEHTHOCTU. Tak, B YaCTHOCTH,
P. JleBuiikuii (1984, c. 98), ucciemys rmpo6ieMaTUKy afeKBaTHOCTY M SKBUBAJIEHTHOCTY TIEPEBOIa, OTMEUAET, UTO JaH-
Hble TePMUHbI SIBJISIOTCS a6COMIOTHO B3auMO3aMeHsieMbIMM U uaeHTuuHbIMK. B. H. Komuccapos (1990, c. 158) pac-
CMaTpPMBaEeT MOHITHS «9KBUBAJIEHTHbII TIepeBOI» U «afeKBaTHbI MepeBo» KaK OJM3Kue 10 3HAUeHMIO, HO He UAeH-
TUYHbBIE. «AJIeKBATHBIN MepeBoM», Mo MHeHuio B. H. KomuccapoBa, umeeT 6Gojiee MIMPOKMUIA CMBICI, B TO BpeMs
KaK «3KBMBAJIEHTHOCTb» 3aKJ/II0UAeT B ce6e CMBICJIOBYIO 3HAaUMMOCTh. A. B. ®emopos (1983) B cBoeii paboTre «OCHOBBI
o6111eit Teopuu mepeBoia» CUMTAET HEOOXOAMMBIM MCII0Ab30BaTh TEPMUH «ITOJHOIIEHHOCTb TIePeBOa», MTOCKOIbKY
MMEHHO TOJTHOIIEHHOCTb, TI0 MHEHMIO aBTOPA, BKIIOYAET B Ce0Sl «MCUEePITHIBAONIYIO MTepeady CMbICJIOBOTO COAED-
>KaHMS OGIMHHMKa» (€. 267). A. [1. llIBeiiuep (2019, c. 88) cunTaeT, YTO MOHATUS «a[leKBATHOCTb» U «9KBMBAJIEHT-
HOCTb» HOCSIT OLIEHOUHO-HOPMAaTMBHbIN XapaKkTep. DKBUBAJIEHTHOCTb, 10 A. [I. llIBejiliepy, OpueHTHPOBaHA Ha pe-
3YyJIbTAThl TIEPEBOZA, HA COOTBETCTBME MEXbSI3bIKOBOI KOMMYHMKALIMY TEKCTA ONpee/eHHbIM MapaMeTpaM OpUTY-
Haja. AIeKBaTHOCTb, TI0 er0 MHEHMIO, CBSI3aHA C YCJIOBUSMM MPOTEKAHMS KOMMYHMKATMBHOTO aKTa, C BHIGOpOM
CTpaTeruu nepeBoja, OTBevaloeit KOMMyHUKATUBHOM CUTyaLUN.

PemeHne mMoCTaBAeHHBIX 33/1aU CTAJIO BO3MOKHBIM OJ1arofapsi TeOpeTU4eckoil 6ase, MpeacTaBAeHHOI TPyAa-
MU, KOTOpbIE TTOCBSIIEHbI OMMMCAHUIO ¥ PA3TPAHUYEHUIO TIOHSATUH «afeKBATHOCTh» U «9KBUBAJIEHTHOCTb» B TEOPUU
u npakTtuke nepesoga (Illamosa, 2005; Eroposa, 2018) 1 ocob6eHHOCTSIM IepeBoaa ObITOBOI JeKcuKu (Ipmap-
kuHa, 2020; Byposa, 2017).

[pakTMyeckast 3HAYMMOCTD Halllero MCC/IeJOBaHMSI 3aK/TI0UaeTCs B MCII0/Ib30BaHMM MaTep1asIoB U MOTyYeHHbIX HaMU
pe3yJIbTaToOB B MperofaBaHuy psiia BYy30BCKMX OUCLMIUIMH: CTUIMCTUKY, CPABHUTEIBHON TUIIONIOTMY, MHTepIIpeTalun
TeKCTa, TeOpUM TIepeBo/ia, B IIPAKTUUYECKOM ITPeIoiaBaHMM aHTJIMICKOTO S13bIKa, B ITPaKTUECKOM Kypce IepeBo/ia.

OcHOBHAaf 4acTh

Paccyskmast 06 0COGEHHOCTSIX ITepeBoa XyI0KeCTBEHHO JIUTepaTypbl, HEOOXOIMMO OTMETUTh, YTO SAHHBII IIPO-
LIeCC SIBJISIeTCS] YPe3BbIUaifHO CJIOKHBIM GJIarofapsi XxapaKTepHBIM OCOOEHHOCTSIM XYIOKeCTBEHHOTO TEKCTa, MHAVMBMI-
JlyaJIbHOJ MaHepbl IucaTess, pa3HOOOPa3HbIX JIEKCUUECKUX U rpaMMaTUYeCcKMX CpeficTB si3bika (BypoBa, 2017, c. 426).

VHOVBYMIYyasIbHBI TUTEPATyPHBIN CTMUIIb MVICATEIIS ITPOSIBIIIETCS] He TOMBKO B ITOJIO0pE CJIOB, HO ¥ B OPUTMHAIBHOIA
CTPYKTYpe MpelJIosKeHMi, XyIOKeCTBEHHbIX U CTUIMCTUUECKMX MpueMax U OPYyrUx aTpubyTax MpO3bl WIM TMOI3UK.
B KauecTBe MpakTMUYECKOrO MaTepuasa [y UCCIeOBaHNSI HaMM ObIIO BBIOPAHO IPOM3BENEHME BEIVKOTO0 PYCCKOTo
noata A. C. ITymkmHa «EBrennii OHerMH» Ha PycCKOM SI3bIKe, a TAaKKe TP Hamboslee yaauHble OMyOIMKOBaHHbIE BepCUU
B mepeBosie O. dnToHa, B. HabokoBa u Y. Apuara. Hamr Bbi6op o6ycioBiieH TeM, uto A. C. IIYIIKMH SIBJISETCS OJHUM
13 HanboJiee MMPOKO M3BECTHBIX PYCCKUX MTO3TOB-KJIACCUKOB, pab0ThI KOTOPOTO IIPeCTaB/IeHbI TI0 BCEMY MUDY.
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B Xo/ie cpaBHUTEIbHO-COIOCTABMUTE/ILHOTO aHAa/IN3a Tepeauy pasrOBOPHO-ObITOBOI JIEKCUMKY C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha aHTJMUICKMI Mbl BBIAEIWIN CJIy4ay MOTHOM U HEIIOHOM afeKBaTHOCTU ITepeBoaa.

CrenyeT OTMETUTD, UYTO TOYHOMY BOCIIPOM3BEIEHMIO SI3bIKa OPUTMHA/IA B SI3bIKE TepeBoja MOIaI0TCs TIpeskae
BCEro JIEKCHMUeCKye eIMHUIIbI, 0603Havalole 6bITOBYIO JIEKCUKY, PAa3HOTO POjia peany TOBCeHEeBHOI JKU3HM JTI0-
neit. TUTTMYHBIM MPMYMEPOM TOHOI aZeKBaTHOCTH TepeBojia SIBJISIOTCS epeBobl pa3HO06Pa3HOI 6BITOBOI JIEKCH -
KU, UMEIOLIEe} TOUHbIV SKBMBAJIEHT B PYTOM SI3bIKe. PACCMOTPMM HEKOTOPBIE IPUMEPBI:

«Tenepsb y Hac dopozu nioxu, “At present roads are at home are bad;
Mocmesl 3a6bimole 2HUKOM, Forgotten bridges rot;

Ha cmaHyusx kaonst da 610xu In the stagehouses the bedbugs and fleas
3acHymos MuHymel He 0arom...» Do not give one a minute’s sleep...”
([TyurkuH, 1986, c. 306). (Pushkin, 1981, p. 224).

B npuBenenHoM npumepe B. HabokoB ucronb3yeT ciaenyiolue BoipaskeHus: “roads are bad” w “the bedbugs
and fleas do not give one a minute’s sleep” st nepeBofia pa3roBOPHbBIX Bpas: «y Hac dopozu NaoXu» U «Kaonsl 0a 6J10xu
3acHymb MUHymo! He daromp.

PaccMOTpuUM ellie OAUH He MEHEee MHTEPeCHbBI OTPhIBOK:

«0003 06bIUHbLl, MpU KUGUMKU

Be3ym domauiHue noxumxku,

Kacmproneku, cmynws, cyHOyKu,

IlepuHsl, K1EMKU C Nemyxamu,

Topwiku, masul, et cetera,

Hy, MH020 8c5ik020 do0pa...» (ITymkuH, 1986, c. 305).

B mpuBemeHHOM MpuMepe TMpeAcTaB/leHbl MpeJMeThl JOMAIIHero 06Mx0Ma, a Takke BCSIKOTO pofa peaauiu ro-
POJICKOTO M CeTbCKOTo GbITa. [IJIs1 TaKMX BhIpAXKEHMIA, KaK «domatHue noxcumku», O. dnToH 1 B. HaGOKOB Ipep,iara-
10T aHIVIMIACKUI 9KBUBaIeHT “the household chattels” (Pushkin, 1946, p. 188; 1981, p. 223), Y. ApHAT B CBOeM Iepe-
BOJle CUMTaeT HeOGXOOMMBIM JCIIONb30BaTh BhipaxkeHue “various domestic chattel” (Pushkin, 1992, p. 306); nis me-
peBoja CJIeNyIONIeil CTPOKU «KACMPIONbKU, CMYabsl, CyHOyKU» KaKAbIN TMEpeBOMUYMK IIpefJjiaraeT CBOM BapuaHT,
Harnpumep “saucepan, chairs, trunks” (Pushkin, 1946, p. 188), “pans, chairs, trunks” (Pushkin, 1981, p. 223), “pans,
chairs, chests” (Pushkin, 1992, p. 306); njst iepeBofa Ha aHIIMICKUIL SI3bIK (pashl «8apeHbe 8 OAHKAX» KAXKIbI aBTOP
TpejJiaraeT CBOV BapMaHT, Haripumep “many a jar of jam” (Pushkin, 1946, p. 188), “jams in jars” (Pushkin, 1981, p. 223),
“cans of jelly” (Pushkin, 1992, p. 306); «knemku ¢ nemyxamu» — “poultry-coop” (Pushkin, 1946, p. 188), “cages with
cocks” (Pushkin, 1981, p. 223), “cockerels in cages” (Pushkin, 1992, p. 306); «miwogsku, 2opwxu, massl» — “mattresses,
pot, basins” (Pushkin, 1946, p. 188; 1981, p. 223), “mattresses, crocks, basins” (Pushkin, 1992, p. 306); nys nepeBozaa
(dpassl «8cakoe 000po» Kaskaplii TIepeBOMUMK TaKKe IMpejjiaraeT CBOi SKBMBAJIEHT, Hampumep “goods of every sort”
(Pushkin, 1946, p. 188), “all kinds of goods” (Pushkin, 1981, p. 223), “sundry odd etcetera” (Pushkin, 1992, p. 306).

Oco0blit MHTEPEC B IPUBEIEHHOM IIpMMepE BbI3bIBAET PYCCKOE CJIOBO «hepuHa». O. AnToH u B. HaBoKOB 1CHO/b-
3YIOT BbipaxkeHue “beds of feather”, Y. ApHIT 115 TIlepeauy CJI0OBa «NepuHa» Ha aHIJIMICKMIA SI3BIK TIpeijiaraeT Bapu-
aHT “quilt”, 4TO He SIBJISIETCS MMOJTHOCTbIO SKBMBAJIEHTHBIM, IIOCKOIBKY “quilt” B aHIVIMIICKOM SI3bIKe 00J1a[laeT 3Have-
HMEM «CTeTaHHOe (ITyXOBOE) OIesIo / Tie». B maHHOM cityuae BbipaxkeHue “beds of feather” («HaGUTBIN ITyXOM MPO-
JTOJITOBATBIN MEIOK, MCIT0/Ib3yeMblii B KaueCTBe MaTpaca») MOJHOCTbIO COOTBETCTBYET SI3bIKY OPUTMHAIIA.

He MeHee MHTepeCHbI JjIsT HAIIETO MUCC/IeNOBaHMS TTepeBo/bl MeTadopuuecKx 3HaUeHuit ¢/1oB. VI3BeCTHO, UTO B pas-
HBIX SI3bIKAX CJIOBA OTJIMYAIOTCS He TOJMBKO TJIAHOM BbIpakKeHMsI, HO U IJIAHOM COJiepyKaHusl. BHEIIHSS ¥ BHYTpEHHSIS
dbopmbI c/1oBa MOTYT GbITH Pa3IMUYHBIMMU, OCOGEHHO 9TO 3aMETHO TPpU TMepeBojie MeTadopuueckux BoIpaxkeHuii. Pas-
HOCTb B SI3bIKaX BO3HMKAET B pe3y/bTaTe MepeHoca Ha3BaHMii, OCHOBAHHBIX Ha SMOI[MOHAIbHO-OIIeHOUHO Xapak-
tepuctuke (Ianckuii, 1964, c. 182). PacCMOTPMM HECKOJIBKO SIPKUX [IPUMEPOB:

«OH omauyucs, CMeno 6 2ps3b
C KOHSl KAIMbIYKO020 C8AJISICh,
Kaxk 31034 nosuotil...» (Ilymkus, 1986, c. 278).

PasroBopHO-CPaBHUTE/IbHBIN 000POT «KaK 31035 NbsHbili» Y. APHAT TepemaeTr ¢ romoiubio “drunk as a king”
(Pushkin, 1992, p. 285), B. Ha6oKoB npenjaraeT Apyroi Bapuant — “swine drunk” (Pushkin, 1981, p. 251). [TepeBoa-
YMKM MCIIOAB3YIOT pasHble 060POTHI IJis Mepefaun Ha aHTIUICKUIT S3bIK MeTadopuueckoro sHauenus. O6a mnpen-
JIOKEHHBIX BapMaHTa SIBJISIOTCS aJeKBaTHbIMM M YMECTHBIMMU. XOTeJoCh 6bI 06pPaTUTh BHMMAaHME, UTO BapMaHT,
npeiokeHHbI B. Ha60KoBbIM, 6ojiee MPUOIMKEH K OPUTMHATY C TOUKM 3PEHUST CEMAaHTUKM, TTOCKOJbKY «31035»
Ha IICKOBCKOM [JIMaieKTe O3HavaeT «cguHest» (KocTiouyk, 2022). O. DATOH MpepiaraeT BapuaHT “sotlike” — «cunvHo nosi-
Holli / nbsHblii 8 cmensky» (Pushkin, 1946, p. 161). [JaHHbIT BapMaHT SIBJSIETCS HE COBCEM YAAYHBIM, ITOCKOJIbKY ITepe-
JlaeT OCHOBHOe 3HaUeHMe, HO He Tiepe/laeT KPaCOYHOCTh M KOJIOPUTHOCTH PYCCKOIi hpasbl.

Kak 13BecTHO, B KaKA0M SI3bIKe CYLIECTBYIOT CBOVCTBEHHbIE TOJIbKO [l HErO rpaMMaTuyecKkue, JeKCuyeckue
M CUHTaKCUYeckre 0CO6eHHOCTH, SKBMBAJIEHTOB KOTOPBIX MOKHO He HAiiT B APYruX s3bikax. [lepeBof, TakUX eau-
HUII TPeOYeT OT IMepeBOAYMKA BCSIKOTO POJa ONOCPETOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB MepeBoia, UTO SIBSIETCS TPUIM-
HOV BOSHMKHOBEHMSI BCEBO3MOXKHBIX SI3bIKOBBIX, CMBICJIOBBIX ¥ CTWJIMCTUYECKUX HECOOTBETCTBMUIA. [laHHbIE HECOOT-
BETCTBMSI MOKHO KJIaCCUUIMPOBATh KakK CJIydau HeJOCTATOUHOM 9KBMBAJEHTHOCTM TIEPEBOJA U CIyUayu U36bITOU-
HOVi 9KBUBaIeHTHOCTH repeBoa (Illamoga, 2005, c. 174).



(Munonornyeckue Hayku. Bonpocel Teopum 1 npaktuku. 2022. Tom 15. Buinyck 12 3961

Kak rokasanyu HalM MCClaemoBaHMs, HeIOCTaTOYHAs SKBMBAJEHTHOCTb IepeBOfa MOXKET IPOSIBISThCS JIMOO
B CEMaHTUUYECKOM, JIM60 B CTMIMCTUUECKOM IIJIaHe, BO3MOKHO, ¥ B TOM, 4 B IpyromM. HeocTaTouHast SKBUBAJIEHT-
HOCTb ITePEBO/Ia B CEMAHTUYECKOM IJTaHE MOXKET ObITh BhI3BaHA HEe COBCEM TOYHOI, & MHOTAA HEBEPHOII Iepeaveit
CMBIC/IA PAa3TOBOPHO-OBITOBOM JIeKCUMKY. HefocTaTOUHAs CTMIMCTUYECKAST SKBUBAJIEHTHOCTD IT€PEBOAA HAOMIONAETCS
TIPU PACXOKIEHUM B CTWIIMCTUYECKOI OKpacKe CJIOB, IPUUYEM B TAKMUX CIyYassX MOKET ObITh TTOTHOE CMBICIIOBOE CO-
OTBETCTBYE [TePEBO/A OPUTUHAITY.

PaccMOTpUM HECKOJIBKO SIPKUX IIPUMEDPOB:

«OH ycmynun 3a mpu ¢ nonmuHoii...» (Ilyikus, 1986, c. 268).

Ilnsa mepeBoAa OAHHOTO BbipaxkeHus VY. ApHAT mpepjaraer BapuaHT “besides three roubles and a quarter”
(Pushkin, 1992, p. 275). B npuBegeHHOM HaMyu IIpUMepe MOKHO 3aMeTUTh HeCKOIbKO HeCOOTBETCTBUI OpUTMHAITY.
Hampumep, epeBOAUMK PEIII OIMYyCTUTH TJIATON «YCMynamso»; CJIOBO «noamuHa» Y. ApHAT epeBOAMT Kak “quarter”,
YTO SIBJSIETCSI HE COBCEM BEPHBIM, ITOCKOJIBKY B COBape [jsl JAaHHOTO CJIOBA MOKHO HAiTH Takue 3HAYeHMs,
KaK «yemeepmas 4acmo», «08adyams NAmMv YeHmos (am. avzj.)». B JaHHOM cjlyyae HU OOHO U3 3HAUEHMII CI0Ba
“quarter” He COBHAAAeT C OPUTMHAJIbHBIM BapMaHTOM «NOJMuHA (hsamwvoecaim Koneek)». O. DITOH MPEIJIOKUI Ba-
puaHT: “Three roubles and a-half she found the price to which the man consented” (Pushkin, 1946, p. 151). B nanHOM
TIpMMepe MOXKHO TaKKe 3aMeTUTb HEKOTOPYIO HETOUHOCTb. [J1aros «ycmyname» nepeBefieH Kak “consented” («coena-
wamsuca»). PaccMOTpUM ellle OJMH IIpUMep:

«H 8 3any svicsinanu ece» (IymkuH, 1986, c. 274).

Pa3roBOpHO-OBITOBOE BhIpAsKEHME «8bICbINAMb» Y. APHAT MEPEBOIUT C MOMOIIBI0 aHI/IMICKOTO Ty1aroia “to de-
bouch” (“and all debouch into the hall” (Pushkin, 1992, p. 191)), 4To HeAOCTaTOYHO SKBUBAJIEHTHO, TOCKOIbKY JaH-
HBIJ1 [J1aroJT MICTIOb3YeTCS B 3HAUEHUM «8b6IX00UMb HA NOBEPXHOCMb / HA OMKPbIMYI0 MeCmHocmb». Kpome ceMaHTHye-
CKOT'O HECOOTBETCTBMSI, MOSKHO TaK)Ke 3aMETUTh U CTUJIMCTUYECKIME pacxokaeHus. [naron “to debouch” He OTHOCUTCS
K pa3roBopHomy ctuiiio. O. DiToH u B. HaBOKOB IpejIokuian BapuaHThl “to stream” (0bicmpo d8uzamscs K 8b1X00Y)
u “to spill” (8bicbinams moinoli), KOTOpbIe MOTHOCTHIO 3KBMUBaeHTHbI (Pushkin, 1946, p. 156; 1981, p. 192).

PaccMOTpMM ellle OJH He MeHee MHTepeCHbIi puMep:

«Hadyncs oH u, Hezodys,
Ioknsncs Jlenckozo 830ecums
U ya nopsiokom omomcmume...» (ITymkuH, 1986, c. 271).

Oco6blit MHTepec B JAHHOM IIpUMepe IMpeACTaBseT TaKoe PasTOBOPHOE BBIPAXKEHMEe, KaK «U YMC NOPAOKOM».
B BapmanTax, npemajaokeHHbix O. dntoHom (“and signal vengeance take” (Pushkin, 1946, p. 153)) u Y. ApHaToMm
(“and pay the score” (Pushkin, 1992, p. 188)), Habr0gaeTcss HeJOCTATOUHASI CEMaHTUUeCKast 9KBMBaJIeHTHOCTh. Hambosee
TIpUOIVKEHHBIN M CeMaHTUYEeCK!M afleKBaTHbIM BapMaHT IepeBoja IpeacTasieH B. HabokoBeim — “and thoroughly”
(Pushkin, 1981, p. 189).

PaccMoTpeB ctyyayu HeIOCTaTOYHOI SKBUBAJIEHTHOCTY, KOTOPbIe MOTYT CTaTh MIPUYMHOM CeMaHTUUECKOTO Heco-
OTBETCTBUS TTepeBojia, Mbl Gbl XOTeIY 0OPAaTUTb BHUMAaHMS Ha Te CUTyalluy, B KOTOPBIX HEMOJHAs aJieKBaTHOCTh
MOXKET GbITh BbI3BaHa M30BITOUHOCTDIO ITepeBOAa. M36bITOUHOCTD SIB/ISIETCS PE3Y/IbTaTOM Haubojee 3HaUNTEeTbHbBIX
TPyAHOCTE TepeBoma opurMHana. O6bIUHO 9TO Te CIyyay, KOTOpbIe Ha3bIBAIOT HEMEPEBOAVMBIMM, a TAKKe KOra Tie-
PEeBOIUMK /IS TTepejauyt CMbIC/Ia OPUTMHAJIA TIPY OTCYTCTBUYM SKBUBAIEHTHBIX €IUMHUI] TPUGEraeT K MOMOIIY TOIOJ-
HUTEJIbHBIX CPEJCTB, KOTOpPbIE OKA3bIBAKOTCSI U3IMIIHUMM 110 CPaBHEHMIO ¢ opuruHanom (Spmapkuna, 2020, c. 1095).
BepHemcs K ipumepy:

«Tenepsb y Hac dopoezu nioxu,

Mocmul 3a6bimoie 2HUtOM,

Ha cmanyusx knonst da 6;10xu

3acHymu munymel He darom...» (ITymku, 1986, c. 306).

B cBoeit pa6oTe Y. ApHAT 115 MepeBOAa Pa3TOBOPHO-GBITOBBIX BRIPASKEHUIT «Jopozu naoxu», «kionst 0a 610Xu 3d-
CHYmb MuHymsl He darom» Tpennaraet nepudpas — “highways are hard on coaches” (mpydHo e30ums no dopozam
Ha kapemax), “bugs and roaches drive weary travellers to despair” (dogodsim ycmansix nymeuiecmgeeHHUK08 00 0MuasiHusl
knonsl u mapakawst) (Pushkin, 1992, p. 223). [laHHbI/ BapuaHT nepeBoga — “drive weary travellers to despair’ — He-
CKOJIBKO IIPEyBeJIIYEH.

He MeHbINiT MHTEpEC BbI3bIBAET IEPEBOJ, BhIpaskeHUS «dopozu naoxu» Kak “our roads are abominable” (dopoeu
yxacaowue, omspamumevHsle), ipenyoxkeHHbiit 0. dnroHoM (Pushkin, 1946, p. 188). [laHHbI1 BapUaHT TaKKe SIB-
JISIeTCSI HEKOTOPBIM ITpeyBeIYeHeM, KOTOPOe IIPUBOAUT K CEMaHTNYECKO/ HETOYHOCTH.

PaccMOTpUM ellie HECKOIBKO IPUMEPOB, B KOTOPBIX HAOJTIOIAeTCs SIBHASI U36BITOYHOCTD!

«OHa ez0 He 3ameuaem,
Kaxk on Hu 6etics, xoms ympu...» (ITytikuH, 1986, c. 326).

B mnmepeBogax BbI6paHHle HaMM aBTOPOB IIPpEeACTaBJ/JIEHDbI CJIEAYIOIIME BaAPDUAHTBI:

“But she, for all his struggles, never

Once marks him (if he may die - or live)” (Pushkin, 1946, p. 208);
“But she, for all he’s taut and harassed,

Ignores him — labour as he may” (Pushkin, 1992, p. 244).
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B mepeBoe V. ApH/Ta M30BITOUHBIM SIBJISIETCSI BBIPAXKEHME «KAK OH HU 0elicsi, Xomy yMpu». TlepeBOIumK rpefjiaraet
dpasy “for all he’s taut and harassed” (HanpsieH, 6360JIH08AH, 00eCNOKOEH), BhIpasKEHME «XOTb YMPU» TaKKe He COBCEM
COOTBETCTBYET opuruHany — “labor as he may” (kak 6st OH msxceno HuU mpyouncs). B manHom ripumepe riaron “to labor”
He COBCEM YMEeCTeH, ITOCKOJIbKY ero OCHOBHOE 3HaUeHMe CBSI3aHO C TSDKEIbIM/YCepIHbIM (GU3UUECKUM TPYIOM.

O. DJITOH paccMaTpUBAEeT aHIJIMIICKUIT SKBUBaJIeHT “for all his struggles” B KauecTBe mepeBofa Ijist ppasbl «KaK oH
Hu Oelica». Vcmonb3oBaHme Tyiarona “to struggle” B MJaHHOM KOHTEKCTe TaKke HECKOJIbKO M36BITOUHO, MTOCKOIbKY
“to struggle” vMeeT TUTePATYPHO-KHIKHbIN OTTEHOK.

B. Ha6okoB mepeBoauT (pasy «kak oH Hu Oelics» Kak “no matter how he strives” (Pushkin, 1981, p. 224). 'naron
“to strive” B IpUBEJEHHOM IIpUMepe TaKKe MMeeT JIUTePaTyPHO-KHIKHbBIN OTTEHOK, YTO He COBCEM COOTBETCTBYET
Pa3TOBOPHOMY BBIPDAKEHUIO «OUMBCS».

3aKaouyeHue

ITpoaHanM3MpoBaB PsiJ, MPUMEPOB TIOHOM M HETIOIHOM aIeKBATHOCTH TIEPEBOAA, Mbl MOKEM CIEJIATh BHIBOJ, O TOM,
YTO CJIyyastM IIOJTHO¥ aleKBaTHOCTM COOTBETCTBYIOT TaKOTO POJa JIeKCMUECKUe eIVHUIIbI, SKBMBAIEHTbI KOTOPHIX
CYIIECTBYIOT B SI3bIKe, Ha KOTOPBIA OCYIIECTBISIETCSI TTEPEBOJ, XYAOKEeCTBEHHOTO ITpou3BeeHus. TakuM o6pa3om,
yeM 6ojiee TOUeH U MPUOIMKEH K OPUTMHATY CeMaHTUYeCKMIT CMBICJT TOTO WV MHOTO MHOCTPAHHOTO SKBMBAJ/IEHTA,
TeM aJieKBaTHee OyIeT pe3y/bTaT paboThl ITepeBOgUMKA.

He MeHee MHTEpeCcHbI CUTYallM} HEITOJHOM aleKBATHOCTY IepeBofia, KOTOPbie MOTYT GbITh BbI3BAHbI HENOCTA-
TOYHOM MO0 M3OBITOYHOI SKBUBATEHTHOCTHIO JIEKCMUECKUX €MHUIL B SI3bIKE TepeBosa. Takoro popa ciaydau mpem-
CTaBJISIOT HE TOJIBKO 0COGBIT MHTEPEC, HO U YPEe3BhIYATHYIO CIOKHOCTD, ITOCKOIbKY CUMTAIOTCS TPYIHOIIEPEBOIVIMBI-
MK. B oT/IMumMe OT MOMHOM aieKBATHOCTH MepeBOa, OObEKTOM HEIOJHOM aIeKBATHOCTY Yallle BCETO OKa3bIBAIOTCS
JIeKCMUeCcKye eIVHUIIbI, OTHOCSINMEeCs K PasTOBOPHOMY IUIACTY SI3bIKa, /1T KOTOPBIX XapaKTepHbI pasHOOOpa3HbIe
SMOIIMOHATbHO-9KCITPECCUBHBIE OTTEHKM 3HaueHMii. CIIOKHOCTD 3aK/TI0UAETCS B TOM, YTO B Pa3HBIX SI3bIKAX 3T OT-
TEHKM MOTYT BbIpaxkaThCs sipue 6o ciaabee, 1 repeBof, TAKUX eIMHUI] TpebyeT 0coO60ro MoAX0/a, UTO M ONpeaesseT
OCHOBHYIO ITPUUMHY HEZOCTAaTOYHOI WM M30bITOUHOI IKBUBAIEHTHOCTM.

Kak mokasany HammM MCCIeNOBaHMS, B CIyyae C HeJOCTATOYHOI SKBMBAJIEHTHOCTBIO Yallle BCETO IMPOSIBIISIETCS
HECOOTBETCTBME JIEKCUMUECKMX eIOVHUI] aHTJIUICKOTO SI3bIKa eOMHUIIAM OpPUTMHAIa MO0 B CEMaHTUYECKOM, MO0
B CTMJIMCTUYECKOM IUTaHe. VI36bITOYHAS SKBUBAIIEHTHOCTh TPEOYET MPUMEHEHMS TOTIOTHATETbHBIX SI3bIKOBBIX CPEJCTB
OT TepeBOOuMKa, Hampumep mepudpasa, Ho6aBlIeHMs TOTOJTHUTEIbHBIX JIEKCUUECKUX €OUHMUI, U3MEeHEeHUS WU
YCJIOKHEHMSI TPAaMMAaTUUYECKUX KOHCTPYKLMiL. Bce mepeuncieHHOe BeIET K CMbICJIOBOI M CTPYKTYPHOI M30bBITOUHO-
CTU TepeBofa. IlepeBof, XyIOKeCTBEHHOI TUTEPaTyPbl MOKET ObITh He TOJBKO TPYZOEMKUM, HO U TUIOJOTBOPHBIM
MIPOIIECCOM, eC/IM MTePeBOJUMK 06/1a1aeT XOpouMMY (GOHOBBIMM 3HAHUSIMM O SI3bIKe, KyIbType U 06pa3se sKU3HU MpeJi-
CTaBUTeJIeT I3bIKAa OPUTMHAJA, a TaKKe 60raToli haHTa3uelt ¥ MIMPOKUM apCeHaIoM IepeBOIUeCKUX MOJeIeit.

IepcrieKTUBBI AATbHEMINETO UCCIeJOBAHMS CBSI3aHbI C BBIABIEHMEM Haubosiee 4acTO MUCIOMb3yeMbIX TIEPEBO -
YeCKMX MPUEMOB /ISl JOCTVOKEHMs aleKBaTHOCTHM IepeBofa. Broc/iecTBMM Mbl TIaHMPYEM ONpPeNeNIUTh Ps IpaM-
MaTUUYECKUX U CTWIMCTUUECKUX KOHCTPYKIMI, KOTOpble Hambosee 3pHekTMBHBI Mpy TepeBofe CIydyaeB IMOTHOIM
¥ HEIOJTHO afieKBaTHOCTM.
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